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МАЗМҰНЫ

Редакция бағанасы

Әділет министрі М. Бекетаевтың Үкіметтің баспасөз орта-
лығының алаңшасында «Норма шығармашылық процесті жетілдіру 
туралы» тақырыбында сөз сөйлеуі  

Р.К. СӘРПЕКОВ ЕАЭО сотының одақ мүше-мемлекеттерінің 
(Қазақстан Республикасы мысалында) ұлттық органдарымен өза-
ра әрекеттесуі: тәжірибе, мәселелер және әрі қарай жетілдірудің 
жолдары

Конституциялық және әкімшілік құқық 
Е.А. ДҮЙСЕНОВ, А.Қ. ЛӘМБЕКОВА, Е.А. ДҮЙСЕНОВ  

Қазақстан Республикасының үкіметі жанындағы заң жобалау қыз-
меті мәселелері жөніндегі ведомствоаралық комиссия: заң шығару 
қызметін жетілдіру бойынша ұсынымдар мен ұсыныстар

Б.Қ. НҰРҒАЗИНОВ, Д.А. ПАШЕНЦЕВ, О.Н. ШЕРСТО-
БОЕВ, Т.Қ. МАКЕНОВ  Қазақстан Республикасының әкімшілік 
ісінде прокурордың іс жүргізу жағдайының келешегі туралы

Е.Б. АБДРАСУЛОВ, А.Е. АБДРАСУЛОВА Құқықтағы нақты 
және жалған олқылықтар және оларды сот органдарының құқық 
қолдану қызметінде орындалу жолдары

С.К. УКИН, Д.С. БАТЫРБЕКОВА «Астана» Халықаралық 
қаржы орталығының аумағында шетелдіктер мен азаматтығы жоқ 
адамдардың құқықтық жағдайы ерекшеліктерінің кейбір мәселе-
лері 

Азаматтық және азаматтық іс жүргізу  құқығы
К.М. ИЛЬЯСОВА Жер қойнауын пайдалану жөнінде келісім-

шарттар бойынша дауларды баламалы шешу мәселелері
М.А. ЕСТЕМІРОВ «Жауапкершілігі шектеулі және қосымша 

жауапкершілігі бар серіктестіктер туралы» Қазақстан Республика-
сының Заңының 11-бабына түсініктеме

Қылмыстық құқық және қылмыстық процесс
З.Ғ. ҚАЗИЕВ, А.Н. АҚПАНОВ Қазақстан Республикасының 

қылмыстық-процестік құқығын және заңнамасын дамыту страте-
гиясы

Қ.Е. ИСМАҒҰЛОВ, А.Қ. ҚҰРМАНОВА, Б.А. АМАНЖО-
ЛОВА Жеке адамға қарсы құқық бұзушылықтар жүйесінде адам 
өлтiру жауапкершілігі туралы отандық қылмыстық заңнаманы 
жетілдіру

А.Т. КӘРІПОВА, Т.Ғ. МАХАНОВ Қазақстан Республикасы-
ның қылмыстық заңнамасы бойынша сыбайлас жемқорлық қыл-
мыстары үшін белгіленген қылмыстық-құқықтық нормалар санк-
циясын талдау

Халықаралық құқық және салыстырмалы 
құқықтану

М.А. СӘРСЕМБАЕВ ЕАЭО сотының және ЕО сотының 
шешімдері, қаулылары мен қорытындылары: ұқсас және айыру 
белгілері

Г.А. МЕНЗЮК, Ю.А. ГАВРИЛОВА, Б.А. УМИТЧИНОВА  
ЕАЭО және ЕО шеңберінде интеграциялық процестер контекстін-
дегі суверенитет және ұлттықтан жоғары тұрудың  арақатынасы

Құқықтық мониторинг
С.И. КЛИМКИН Тағыда жауапкершілігі шектеулі серікте-

стікке қатысушылардың жауапкершілік мәселесі туралы
М.Х. ХАСЕНОВ Ерлер мен әйелдердің тең құқықтарының 

және тең мүмкіндіктерінің мемлекеттік кепілдіктері туралы Қа-
зақстан Республикасының заңнамасына талдау нәтижесі туралы

Р.Е. ЖАҚЫПОВ Қазақстан Республикасының саяси партия-
лар туралы заңнамасын жетілдіру мәселелері
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МАЗМҰНЫ

Мемлекеттік тілдегі заң шығармашылығы практи-
касынан

Е.С. САФУАНИ Нормативтік акт тілінің кейбір мәселелері
Ж.М. ТҰРАРОВА, А.Н. КАДИРОВА Терминдік қорды 

жетілдірудің кейбір мәселелері
Жас ғалым мінбері
Қ.Қ. САБИРОВ Қазақстан Республикасының ойын бизнесін 

реттеу саласындағы заңнамасын жетілдірудің кейбір мәселелері
Д.Б. РАЗИЕВА Тәртіптік жауапкершілік институтында әділ-

дік қағидатын іске асыру
А.Р. ХАСЕНОВА  Қазақстан Республикасы Жоғарғы Соты-

ның парақорлықты саралау мәселелері бойынша түсіндірмелерінің 
даулы қағидалары

Ғылыми өмір хроникасы
«Әкімшілік-процестік құқықтық қатынастар қатысушылары-

ның құқықтық жағдайы» тақырыбындағы дөңгелек үстел туралы 
ақпараттық хабарлама, Нұр-Сұлтан қ., 2019 жылғы 20 маусым 

 «БҰҰ-ы қызметі мен егемен мемлекеттер үшін ұлттық және 
халықаралық деңгейдегі құқықтың үстемдігі басымдылық ретін-
де» атты халықаралық ғылыми конференция  туралы ақпараттық 
хабарлама, Нұр-Сұлтан қ., 2019 жылғы 6 қыркүйек

Қазақстан Республикасы Заңнама және құқықтық ақпарат ин-
ституты делегациясының Беларусь Республикасына қызметтік са-
пары туралы ақпараттық хабарлама, Минск қ., 2019 жылғы 17-20 
қыркүйек

Ғарыш құқығы және саясаты жөніндегі БҰҰ-ның халықара-
лық конференциясы туралы ақпараттық хабарлама, Стамбул қ., 
Түркия, 2019 жылдың 23-26 қыркүйегі 

 
«Жаршының» мұрағат беттері
Ж.О. ҚҰЛЖАБАЕВА  Бостандықты шектеу түріндегі қылмы-

стық жазаның қазіргі түсінігі (ҚР ЗИ Жаршысындағы мақала, №2 
(22)-2011, 38-40-б.)

М.Ж. КУЛИКПАЕВА З.ғ.к. Ж.О. Құлжабаеваның «Байкоңыр» 
ғарыш айлағын халықаралық-құқықтық қамтамасыз ету» ғылыми 
жарияланымына қайтып оралғанда

Есімнама
Қазақстан Республикасы Заңнама және құқықтық ақпарат ин-

ститутының бас ғылыми қызметкері, з.ғ.д., профессор Е.М. Абай-
ділдинов – 60 жаста!

Библиография
А.С. Александров, В.В. Колесниктің «Досудебное соглашение 

о сотрудничестве сторон в российском уголовном судопроизвод-
стве» атты монографиясына рецензия. – М.: Юрлитинформ, 2018. 
– 216 б..
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С.К. УКИН, Д.С. БАТЫРБЕКОВА Некоторые вопросы осо-
бенностей правового положения иностранцев и лиц без граждан-
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но-процессуального права и законодательства Республики Казах-
стан

К.Е. ИСМАГУЛОВ, А.К. КУРМАНОВА, Б.А. АМАНЖО-
ЛОВА  Совершенствование отечественного уголовного законода-
тельства об ответственности за убийство в системе правонаруше-
ний против личности человека

А.Т. КАРИПОВА, Т.Г. МАХАНОВ Анализ санкций уголов-
но-правовых норм, установленных за коррупционные преступле-
ния по уголовному законодательству Республики Казахстан
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Из практики законотворчества на государственном языке

УДК: 3401:16

НОРМАТИВТІК АКТ ТІЛІНІҢ КЕЙБІР МӘСЕЛЕЛЕРІ
Есенқұл Сафуанұлы Сафуани
ҚР Заңнама және құқықтық ақпарат институтының Лингвистика орталығы 
Нормативтік құқықтық актілер және халықаралық шарттар жобаларының 
ғылыми лингвистикалық секторының жетекші ғылыми қызметкері; 
Нұр-Сұлтан қ., Қазақстан Республикасы; e-mail: esenkul_46@mail.ru

Түйін сөздер: нормативтік актінің тілі; терминдердің бірізділігі; теңтүпнұсқалылық.
Аннотация. Мақала авторы нормативтік актілердің шектеусіз адресатқа арналып жа-

зылатындығын айта келіп, ғылыми-техникалық прогресс пен әлеуметтік өмірдің даму қарқы-
ны құқық арқылы реттелетін қоғамдық қатынастардың күрделілене түсетіндігіне назар ау-
дарады. Осыны ескере отырып, заңнама тілінің шектен тыс қарапайым болуына жол беруге 
болмайтындығын, мұның өзі нормалардың нақты әрі айқын болуына кері әсерін тигізетінді-
гін барынша түсінікті етіп дәлелдейді.

Нормативтік актілер мәтініндегі сөйлемнің қысқа болуы оның түсінікті болуына септі-
гін тигізетіндігін айта келіп, автор сөйлемді қысқа етіп жазу заңнама үшін мүндетті талап 
емес екендігін ескертеді. Бұл орайда басты міндет – сөйлем құрылымы реттелетін ныса-
наның терең әрі аяқталатын сипаты болуы қажеттігіне қайшы келмеу, заңнама мәтінінің 
дәлдігіне, айқындығы мен толымдылығына, құқықтық мәніне нұқсан келтірмеу.

Автор нормативтік актілерде бір сөз – бір ұғым деген пікірді айнымас қағида ретінде 
ұсынады. Бір заңда және біртектес, бір-біріне ұқсас заңдарда көп мағыналы сөздерді, сино-
нимдерді, мағыналас сөздерді қолдануға жол беру заң нормаларының орындалмауына алып 
келетін қателіктерге душар ететіндігін нақты мысалдармен дәлелдейді. «Қазақстан Респу-
бликасының Ұлттық банкі туралы» Заңның екі бабында «номинал», «монета» деген термин-
дердің екі түрлі алынғандығы өрескел қате екендігіне назар аударады.

Заңдарда да, баспасөзде де бір терминнің әртүрлі жазылуының белең алуы кешірілмес 
қате екендігін, бірақ журналистердің де, аудармашылардың да бұған мән бермеуі жауапсыз-
дық пен білімсіздіктің салдарынан арылатын уақыт жеткенін автор ашына айтады. 

Мақалада әрбір кәсіби сипатқа, ерекше маңызға ие тіл өзінің сөздік құрылымымен ерек-
шеленетінін, мұндай тіл арнайы терминологияға ие, онда өмірдің белгілі бір саласына тән 
ұғым берілетіндігін ескермеудің салдарынан қоғамдық өмірге нұқсан келтіретін жағдайлар 
туындауы мүмкін екендігіне назар аудару басты міндет екендігі, юриспруденцияда термино-
логия проблемасының өзектілігі айтылады. 

НЕКОТОРЫЕ ВОПРОСЫ ЯЗЫКА НОРМАТИВНОГО АКТА 

Сафуани Есенқұл Сафуанұлы 
Ведущий научный сотрудник сектора научно-лингвистической экспертизы 
проектов нормативных правовых актов и международных договоров 
Центра лингвистики Института законодательства и правовой информации 
Республики Казахстан; г. Нур-Султан, Республика Казахстан; e-mail: esenkul_46@mail.ru

Ключевые слова: язык нормативного акта; последовательность терминов; аутентич-
ность.

Аннотация. Автор статьи обращает внимание на сложность общественных отноше-
ний, регулируемых через право, научно-технический прогресс и темпы развития социальной 
жизни, при этом подчеркивая, что нормативные акты написаны для неограниченного адреса-
та. С учетом этого законодательство свидетельствует о недопустимости чрезмерной про-
стоты языка, что негативно сказывается на четкости и ясности норм.

Краткое предложение в текстах нормативного акта является преимуществом для поня-
тия текста, а также не требует обязательных форм в законодательстве. При этом главная 
задача – структура предложения не должна противоречить необходимости иметь глубокий 
и заканчивающийся характер регулируемой цели и не наносить ущерба точности, ясности и 
полноте текста законодательства и правовому значению.

Автор предоставляет необратимый принцип мнения о том, что одно слово - одно поня-
тие. Употребление многозначных слов, синонимов, словосочетаний в однотипных, похожих 
друг с другом законах приводит к невыполнению норм закона, также для полного раскрытия 
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Мемлекеттік тілдегі заң шығармашылығы практикасынан

этих ошибок приведены конкретные примеры. В двух статьях Закона «О Национальном банке 
Республики Казахстан» обращается внимание на грубую ошибку двух различных терминов 
«номинал» и «монета».

В статье автор поднимает вопрос правописания одного термина по-разному в законах и 
в прессе и в том, что многие переводчики и журналисты относятся к таким спорным вопро-
сам безразлично и безответственно. 

В статье говорится о том, что язык имеет особое значение и отличается своей словар-
ной структурой в профессиональной сфере. Такой язык обладает специальной терминологией, 
в которой могут возникать определенные трудности в общественной жизни и в терминоло-
гии, в юрисдикции из-за неучтенности понятий, которые используются в повседневной жизни. 

SOME ISSUES OF NORMATIVE ACTS LANGUAGE

Safuani Esenkul Safuanuly 
Senior scientific specialist of scientific and linguistic expertise sector 
of normative legal acts drafts and international instruments 
of Institute of Legislation and Legal Information of Republic of Kazakhstan; 
Republic of Kazakhstan, Nur-Sultan; e-mail: esenkul_46@mail.ru

Keywords: The language of the normative act; the sequence of terms; authenticity.
Abstract. The author draws attention to the complexity of social relations regulated by law, 

scientific and technological progress and the pace of development of social life, emphasizing the 
regulations are written for an unlimited addressee. With this in mind, the legislation shows that 
excessive simplicity of language is unacceptable, which has a negative impact on the clarity and 
clarity of the norms.

A short sentence in the text of the normative act is an advantage for the concept of the text, and 
does not require mandatory forms in the legislation.  At the same time, the main task, the structure 
of the proposal should not contradict the need to have a deep and ending character of the regulated 
purpose, and not to prejudice the accuracy, clarity and completeness of the text of the legislation and 
legal significance.

The author provides an irreversible principle of the opinion that one word is one concept. The 
use of polysemous words, synonyms, phrases in the same type, similar to each other laws lead to non-
compliance with the law, also for the full disclosure of these errors are specific examples. Two articles 
of the Law «On the National Bank of the Republic of Kazakhstan» draw attention to the gross error 
of two different terms «denomination» and «coin».

In the article the author raises the question of spelling of one term in different laws and in the 
press, and that many translators and journalists are on such controversial issues indifferent and 
irresponsible. 

The article gives that the language has a special meaning and is distinguished by its dictionary 
structure in the professional sphere. Such a language has a special terminology, which may cause 
some difficulties in public life and terminology in the jurisdiction due to the lack of concepts that are 
used in everyday life.

Нормативтік актілер әрқашан шектеусіз 
адресатқа арналып жазылатындығы ешқандай 
дау туғызбайды. Сондықтан да тілдің шектен 
тыс күрделі болуына, жасанды көп мағына-
лылыққа жол беруге болмайды. Нормативтік 
акт айқын да, түсінікті болуға тиіс. Өйткені 
нормативтік актілер қоғамдық қатынастардың 
реттеушісі бола отырып, мемлекет пікірін 
жеткізуші әрі саяси насихаттың құралы қыз-
метін атқарады.

Сонымен қатар ғылыми-техникалық про-
гресс және әлеуметтік өмірдің даму қарқыны 
құқықтық жолмен реттелетін қоғамдық қаты-
настардың күрделі бола түсуіне алып келеді. 
Бұл да нормативтік актілер тілін күрделілен-
діре түседі. Сондықтан нормативтік актілер 

тілі барынша қарапайым болуы мүмкін емес. 
Оның жадағай, шектен тыс қарапайым болуы 
заңның айқын да, нақты болуына теріс әсерін 
тигізіп, өкінішті салдарларға әкеп соғуы мүм-
кін.

Екінші жағынан, заң шығарушының ойы 
барынша түсінікті сөз тіркестерімен берілуі 
тиіс. Артық сөз, жөнсіз қайталау, реттеу ны-
санасын егжей-тегжейлі сипаттау, мен қалай 
түсінсем, басқалар да солай түсінуге тиіс де-
ген көзқарас заңнама стиліне жат дүние. Сөй-
лемнің қысқалығы сөздердің өзара байланы-
сын қамтамасыз етеді. Мәтіннің қысқалығы 
оны түсінуді де жеңілдетеді. Қазіргі қоғамдық 
өмірде мұның да маңызы өте зор.

Дегенмен нормативтік құқықтық акт 
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мәтінінің қысқа болуы міндетті емес. Сөйлем 
құрылымы реттелетін нысананың терең әрі 
аяқталатын сипаты болуы қажеттігіне қайшы 
келмеуге, заңнама мәтінінің дәлдігіне, айқын-
дығы мен толымдылығына, құқықтық мәніне 
нұқсан келтірмеуге тиіс.

Нормативтік актілер стилі жөнінен біртек-
ті, бір-біріне ұқсас болып келеді. Олар әзірлен-
ген және оларға талдау жасалған кезде мазмұ-
ны, арналуы, функциясы жөнінен бір-біріне 
жақын нормативтік актілер ескерілуге тиіс. 
Олардың стилі, терминдері ала-құла болмаға-
ны жөн.

Заңнамалық актілер мәтінінде әрбір сөздің 
тек қана бір лексикалық мағынасы болуға, 
яғни белгілі бір ұғым бір сөзбен жазылуға 
тиіс. Қысқаша айтқанда, бір сөз – бір ұғым. 
Сондықтан бір заңда және біртектес, бір-бірі-
не ұқсас заңдарда коп мағыналы сөздерді, 
синонимдерді, мағыналас сөздерді қолдануға 
жол беруге болмайды. Әсіресе терминдерді 
әртүрлі сөзбен қолдануға мүлде болмайды. Ал 
қазақ тіліндегі заңдарда мұндай ағаттықтар 
жиі кездеседі.

Мысалы, 1995 жылғы 30 наурызда қабыл-
данған «Қазақстан Республикасының Ұлт-
тық банкі туралы» Заңның 15-бабының «Қа-
зақстан Ұлттық банкінің басқармасы:» деп 
аталатын екінші абзацы 5) тармақшасының 
орысша мәтіні:

«5) определяет номинальную стоимость и 
дизайн банкнот и монет на основе утвержден-
ной Президентом Республики Казахстан кон-
цепции;».

Қазақша мәтіні:
«5) Қазақстан Республикасының Прези-

денті бекіткен тұжырымдама негізінде банк-
ноттар мен монеталардың номиналдық құнын 
және дизайнын айқындайды1;». 

Ал осы Заңның 38-бабының үшінші абза-
цының орысша мәтіні:

«Структура номиналов банкнот и монет 
определяется Националным банком Казах-
стан.».

Қазақша мәтіні:
«Банкноттар мен тиындардың көрсетілген 

құынының құрылымын Қазақстанның Ұлт-
тық банкі белгілейді2.».

Бұл Заңның қазақша мәтінінің тек осы екі 
бабында ғана емес, Заңның бүкіл өн бойын-
да бір термин әртүрлі алынған. Қазақ тілінде-
гі мәтінді мұқият зерделесек: «атаулы құн», 
«нақты құн», нақтылы құн» деген тіркестерді 
кездестіреміз. Бұлай болатын себебі, мұндай 

тұжырым тәуелсіздік таңымен бірге келді. 
Заңдар түсініксіз, оларды қазақша түсінікті 
етіп аудару керек. Қазақтың бай тілін пайда-
ланып, сөздерді қайталамай аудару керек, әр 
аудармашының стилін сыйлау керек деген 
түсінікпен бір термин үш, бес түрлі етіп ауда-
рылды және ол дұрыс деп есептелді. Заң олай 
аударылмайды деген пікір қабылданбады. Он-
дай пікірді айтушылар білімсіз, қақақ тілінің 
байлығын жете меңгермеген, көркем әдебиет 
тілінен сусындамаған, тілі қасаң, дарынсыз 
мамандар деп есептелді. Терминдердің дәл-
ме-дәл баламасын тауып, оларды орнықтыру, 
біріздендіру болашақтың үлесіне қалдырыл-
ды.

Әрбір кәсіби сипаты бар, ерекше маңызға 
ие тіл ең алдымен өзінің сөздік құрылымымен 
ерекшеленеді. Мұндай тіл өзінің арнайы тер-
минологиясына ие, онда өмірдің белгілі бір 
саласына тән ұғым беріледі.

Юриспруденцияда терминология пробле-
масы әрдайым өзекті болып табылады. Өйт-
кені тілдің негізгі міндеті заң шығарушының 
еркін айқын баяндып, мүлтіксіз дәл жеткізу. 
Алдын ала айқындалған, бір ғана мәнге ие 
терминді дұрыс қолданбай, мұндай дәлдікке 
жету мүмкін емес.

Заңдық ұғым заңнамалық актіде ор-
нықтырылып, тиісті ресми нысанда ресімдел-
ген кезде ғана құқықтық терминге айналады. 
Мұндай ұғым тиісті терминдер арқылы заңда 
тұжырымдалғанға дейін де қолданыста болуы 
мүмкін. Бұл орайда ол құқықтық термин деп 
танылуы және ресми емес, таза ғылыми мәнге 
ие болуы ықтимал.

Заң терминологиясы – нормативтік ак-
тілерде пайдаланылатын жай сөздер жиын-
тығы емес. Құқыққа да, заң терминологиясына 
да жүйелілік, яғни ішкі үйлесім мен тұтастық 
тән. Заң терминдері өзінің мазмұны жағынан 
өзара байланысты болады, олар бір-бірімен 
байланысқан, өзара астасқан ұғымдар.

Терминдердің шығу тегі – араб, парсы, 
латын, кейінірек ағылшын, неміс, француз 
тілдері. Біздің кейбір заң аудармашылары 
заңды қазақ тілінде сөйлетеміз деп, қателік-
ке ұрынып жүрген жағдайларымыз аз емес. 
Жоғарыда көрсетілген орыс тілндегі «номи-
нальный стоимость» деген бір терминнің қа-
зақша заңда «номиналдық құн», «көрсетілген 
құнының» деп екі түрлі алынуы сондай қате-
лесудің салдары. Біздің аудармашыларымыз: 
«қазақ тілі барлық тілдерден бай, біз неге 
басқа тілдерден терминдерді сол қалпында 

1 «Қазақстан Республикасының Ұлттық банкі туралы» Қазақстан Республикасының Заңы. 15-бап, екін-
ші абзац, 5) тармақша // «Әділет» Қазақстан Республикасы нормативтік құқықтық актілерінің ақпарат-
тық-құқықтық жүйесі. 16.08.2019 ж. жағдай бойынша.

2 «Қазақстан Республикасының Ұлттық банкі туралы» Қазақстан Республикасының Заңы. 38-бап, үшінші 
абзац. // «Әділет» Қазақстан Республикасы нормативтік құқықтық актілерінің ақпараттық-құқықтық жүй-
есі. 16.08.2019 ж. жағдай бойынша.
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аламыз? Біз бай тілімізді пайдаланып, тер-
миндерді қазақша қалыптастыруымыз керек 
деген пікір басым болып келді. Шет тілдерден 
келген терминдердің қазақ тіліндегі балама-
сын табу керек, ал баламасы табылмаған тер-
миндерді қазақ тілінің транскрипциясымен 
жазып өзіміздің төл сөзімізге айналдырайық, 
мысалы, «консервация» – «консербаттау», 
«электрификация» – «електірлендіру», «ба-
ланс» – «баланыс», т.б. деп жазайық деген 
пікір, білімсіздік, сауатсыздық деп бағаланды.

Түркі тілінен дүние жүзінің басқа тілдері-
не сіңіп кеткен географиялық терминдер бар. 
Мысалы, төбе, төбешік, тағы басқа он бестен 
астам, жиырмаға жуық термин әр тілдің өз 
траскрипциясымен сол қалпында жазылады.

Жоғарыда айтылған «номинальный» де-
ген терминнің «көрсетілген» деген аударма-
сы мағынасы жағынан дұрыс деуге де бола-
ды. Бірақ «көрсетілген» деген сөз термин 
емес. Оны әртүрлі мағынада түсінуге болады. 
Көбінесе бұл сөз орысша «указанный» де-
ген сөздің баламасына сай келеді. Ал термин 
әртүрлі түсіндіруге болмайтын нақты ұғым. 
Заң мәтінінде әрбір терминнің, әрбір сөздің 
бір ғана лексикалық мағынасы болуға тиіс, 
яғни олар бір мағыналы болуға және бір ұғым 
бір сөзбен ғана аталуға тиіс. Сондықтан бір 
сөз – бір ұғым деген қағида қолданылуы мін-
детті. Демек бір заңның шегінде, тіпті бүкіл 
заңнамада көп мағыналы сөздерді, омоним-
дерді, ұқсас синонимдерді қолдануға жол бе-
руге болмайды. 

Ақиқактын айтқанда заңдар орыс тілін-
де әзірленіп, сонан кейін қазақшаға аудары-
латыны жасырын емес. Заң мәтіні дұрыс ау-
дарылуы үшін аудармашының дайындығы 
жеткілікті дәрежеде болуға тиіс. Аударып 
отырған заңның нормативтік мағынасын те-
рең түсініп, қабылданғаннан кейін ол заңның 
қалай қолданылатынына мән беруі керек. Заң 
мәтінінде қолданылған терминдердің қазақ 
тіліндегі баламасы болмайтын жағдайлар 
жиі кездеседі. Мұндай жағдайда аудармашы 
және оның аудармасына сараптама жасаған 
сарапшы жоғарыда мысал келтіргеніміздей 
терминді қазақшалаймын деп, терминге жана-
спайтын әртүрлі қарапайым сөздерді қолдана-
ды. Ол заңның орындалмауына әкеп соғады.

Сонда терминді қалай қалыптастырамыз 
деген сұрақ туады. Тілімізде бұрын қолда-
нылып жүрген, белгілі бір терминге балама 
болатын, бұрынғы қолданыстағы мағынасы 
сол терминмен мағыналас сөздерді қолданған 
жөн. Арнайы заң терминдерін жан-жақты 
зерттеп, қолданысқа енгізу тек тіл маманда-
рының ғана емес, заңгерлердің де, техника 
саласындағы ғалымдардың да, мемлекеттік 
қызметшілердің де міндеті. Бұл орайда ана 
тіліміздегі ескі, ұмытылып бара жатқан сөз-
дерді тірілтіп, ұлттық заң терминологиясын 

байыту, жалпы көпшілік қабылдаған сөздерді 
термин ретінде енгізу, дүние жүзінің дамыған 
мемлекеттері қолданып жүрген терминдерді 
қазақ тілінің транскрипциясымен жазып, 
оларды өзіміздің төл сөзімізге айналдыру 
орынды болар еді. Нормативтік актілерді 
мағынасы келіп тұр ғой деп енгізіле салған, 
термин ретінде қолдануға болмайтын сөздер-
ден арылтып, заң мәтінінің тазалығына қол 
жеткізу әрбіріміздің міндетіміз. 

Мысалы, қылмыстық заңнамада «декри-
минализация» деген термин қазақша «қыл-
мыстық сипаттан арылту» деп аударылған. 
Жасалған қылмысты оның қылмыстық сипа-
тынан арылту дегенді қалай түсінуге бола-
ды? Жасалған қылмыстың сипатын ешкім де 
өзгерте алмайды. Абайсызда біреуге зақым 
келтірдіңіз немесе ашу үстінде біреуге қол 
жұмсап, денсаулығына аз ғана нұқсан кел-
тірдіңіз. Осындай әрекетті қылмыстық сипа-
тынан арылту дегенді қалай түсінеміз? Біре-
уге зақым келтірмеді, қол жұмсамады деп 
есептеуіміз керек пе?

Қылмыстық заңнамада «криминалды» 
– «криминал» деп жүрміз. Себебі Орысша 
– қазақша сөздікте бұл сөзді «криминал» [1, 
382-бет], «қылмыс іс» деп көрсетілген. Сон-
дықтан «декриминализацияны» – «декри-
миналдандыру» деп алған жөн болар еді. 
Мұндағы «криминал» сөздің түбірі. «Декри-
миналдандырудың» түсінігі: бұрын қылмы-
стық жаза қолданылып келген әрекеттерді заң 
тұрғысынан қайта саралау және оны қылмы-
стық емес, әкімшілік, тәртіптік және өзге де 
құқық бұзушылықтар тобына жатқызу. Яғни 
бұрын қылмыстық әрекет деп саналып, бас 
бостандығынан айыру жазасы қолданылып 
келген әрекетті әкімшілік, тәртіптік құқық 
бұзушылық ретінде танып, жеңіл жаза қолдану.

Заңдарда терминдердің бірізділігінің 
сақталмауы, әсіресе терминдердің баспасөзде 
әртүрлі қолданылуы, осынау маңызды мәсе-
лені жүйелеп отырған мемлекеттік органның 
қауқарсыздығы ма әлде әркім өз білгенін 
қолданып, бетімен кету ме?! Заңдарда «фор-
ма» – «нысан», баспасөзде «объект» – «ны-
сан». «Цыфр» – «цыфр», «сан», «цыфрлық», 
«цыфрлы», «санды», «сандық» деген сөздер 
шатыстырылумен келеді. «Сан» деген сөздің 
«число» екендігіне неге мән берілмейді? Те-
ледидардағы бір ақпараттың өзінде: «цыфр-
лық», «сандық» деп шатыстыру қате екендігі 
қаперге алынбайды. Ал «Новый словарь ино-
странных слов» сөздігінде «цифр – санды бел-
гілейтін таңба» [2, 1078-бет] деп көрсетілген, 
яғни цифр санның атауы. Мұның бәрі ғылы-
ми әдебиеттерге, сөздіктерге, түсіндірме, эн-
циклопедиялық сөздіктерге назар аудармай, 
«шама шамадан артық емес, Қаратау қырық 
батпан», деп бәрін де белден басып жүре бе-
рудің салдары.
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Түйін сөздер: термин ұғымы; терминжасам; терминология мен терминдер мәселесі.
Аннотация. Мақала «термин» ұғымын және терминдерді қолдануды жетілдіру мәсе-

лелерін талқылауға арналған. Авторлар терминжасам және оны қолдануға қатысты қа-
зақ тілші ғалымдарының тәжірибесін айта келе,    А. Байтұрсынұлының еңбектері туралы 
қысқаша баяндайды. 

Сондай-ақ, қазақ терминологиясының қазіргі кезеңге дейінгі қалыптасқан тәжірибесі 
мен қолданыстағы терминдерді жетілдірудің сабақтастығын атап өтеді.

Заңнамада қолданылатын терминдерді жетілдіру мәселесі заңнама жүйесінде әрбір са-
лаға тән төл және негізгі ұғымдарды іріктеу, сондай-ақ жаңа ұғымдарды жүйелеу, жалпыға 
ортақ нұсқасын пайдалануды қамтамасыз ету арқылы қолданыстағы терминдер жүйесін 
қалыптастырумен байланысты екендігін баяндайды. 

Атап айтқанда, авторлар оларды  терминологиялық сөздіктерді қолдануды үйлестіру-
мен, заң жобаларын әзірлеу және заң жобаларының лингвистикалық сараптамасын жүргізу 
кезінде қажетті тілдік нормаларды сақтау талаптарын, терминдерді біріздендіру тәсіл-
дерін қамтитын әдістемені әзірлеумен және осы шараларды мемлекеттік органдар мен ұй-
ымдардың бірлескен және келісілген күш-жігерімен іске асыруды үйлестірумен байланысты-
рады.

Терминдерді жетілдірудің шаралары ретінде терминологиялық жұмыстардың теори-
ялық және практикалық негіздерін (реттеу, жүйелеу, біріздендіру, стандарттау) ғылыми 
тұрғыда анықтауды атап өте отырып, авторлар сараланған салалық терминологиялық 
сөздіктердің терминдерді нақтылауда, ұғымдарды тұрақтандыруда әдістемелік құрал бола-
тындығын көрсетеді. 
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